
appointed to bilingual areas are usually bilingual.
Communications ini international affairs are carried either
in English or French, according to circurnstances.

Âccording to the Quebec M4unicipal Law, either
French1 or English may be used li sittings of a municipal
council, while notices are usually published li both
languages, special notices may be written in the language
(Exiglish or French~) of~ the person to whom they are addressed.

Sorne authorities maintain that French and English
are both 1ega1ly fficial in provinces other than Quebec.
liowever, this tesis has nover been tested in the Courts
and in all provinces exccept Quebec English alone is
considerad officiai.

lI compliance with section 133 of the B.N.A.
Act, both languages ma.y be 'used before Federal' Courts
(Supreme Court Echequer Court, Incone Tax Âppeal Court,
Âdiralty Court), and aJ.so btfore any Court li Quebec
province. lni the Supreme Court, three of the nine justices
must corne frorn Quebee. The law (CriminaJ. Code, 2-3
Elizabeth 11, Chap. 5 sections 535 and 536) provides f~or
mixed 3uries li crizuinaJ. cases li Quebec and M4ani.toba
Courts in cases li which an accused nioves that the jury
be composed of' at least half of' the jurors skilled i n
his language, provided it be Frenich or English. An alien
&s triable li the same manner as if he irere a natural born
Canadian citizen; hovever, an interpreter is always provi-
ded, if' reqired.

Jurisprudence may be cited li English or French,
accordin< to the case. As mntioned above, th~e Civil Law
is fÔllowed in Quebea and4 the Couuuon Law in other provinces.
.n-iin1i ienorts -nnblish Court decisions li the language li


